
bulario que es una valiosa cualidad de Juan Ruiz, tene-
mos que notar el uso, por primera vez en nuestra litera-
tura, del diálogo. Este elemento presta a la narración
una gran animación y vivacidad, a la vez que permite la
incorporación de un lenguaje popular lleno de frescura yespontaneidad.

En este sentido, el Libro de Buen Amor es anteceden_
te de La Celestina (siglo XV), en la cual observaremos
la misma alternancia de lenguaje popular y lenguaje culto.

se vos encomienda mucho, mil saludos vos envía,
si oviese lugar e tiempo, por quanto de vos oía,
deseavos mucho ver e conofervos querría.
Querían mis parientes casarme esta safon7
con una donfella rica, fija de don Pepiónj
a todos di por respuesta que la non quería, nonj

lDe aquella será mi cuerpo, zue tiene mi corafón!»
A baxé más la palabra, dixel qu 'en juego fablavaj
porque tod'aquella gente de la plafa nos mirabaj
desde vi que eran idos9, que ome y non fincabalO,
comenfel' dezir mi quexa del amor, que m 'afincaba.

«En el mundo non es cosa, que yo am' a par de VOSj
tiempo es ya pasado de los anos más de dos.
que por vuestr'amor me pena: ámovos más que a Dios.
Non oso poner persona, que 10fable entre nos
con la gran pena que paso, vengo vos desir mi quexa:
vuestro amor e deseo, que m 'afinca e m 'aquexa.
non me tira, non me parte, non me suelta, non me dexa:
tanto me da la muerte, quanto más se me alexa.
Refelo que non oídes esto que vos he fablado:
fablar mucho con el sordo es mal seso, mal recabdo:
creet que vos amo tanto, que non éll mayor cuidado:
esto sobre todas cosas me trae más afincado.
Senora, yo non me atrevo a desirvos más rasones,
fasta que me respondades a estos pocos sermonesj
desitme vuestro talante, veremos los corafones.»

Ella dixo: «Vuestros dichos non los prefio dos pinones.
Bien así enganan much os a otras muchas Endrinas:
El ome es enganoso e engana sus vesinasj
non cuidedes que so loca por oir vuestras parlinasj
buscat a quien enganedes con vuestrasjalsas espinas.»

AQul DIZE DE C6MO FUE FABLAR

CON DolVA ENDRlNA EL ARCIPRESTE
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lAy!, lquán fermosa viene don 'Endrina por la plafa!
lQué ta/le, qué donaire, qué alto cuello de garfa!
lQué cabellos, qué boquilla, qué color, qué buenandanfa!
Con saetas d'amor fiere, quando los sus ojos alfa.

Pero ta/lugar no era para fablar en amores:
a mí luego1 me vinieron muchos miedos e temblores,
los mis pies e las mis manos non eran de sí senores:
perdí seso, perd( fuerfa, mudáronse mis colores.

Unas palabras tenía pensadas por le dezirj
el miedo de las compaflaiZ me fafen a/ departir.
Apenas me conosfía nin sabía por do ir,
con mi voluntad mis dichos non se pOdían seguir3.

Fablar con muger en plafa es cosa muy descubierta:
a veces mal atado el pe"o tras la puerta.
Bueno es jugar fermoso, echar a/guna cobiertd:
ado esSlugar seguro, es bien fablar, cosa cierta.

«-Senora, la mi sobrina, que en Toledo seíd,

1 luego = en el momento, en seguida.

2 companas = la gente que habia en la plaza, que le hacen olvidarlas palabras que tenia pensadas.

3 con mi voluntad..., etc. = significa este verso que ese miedo a la
gente le hacia decir cosas que no tenian nada que ver con 10 que él que-ria decirle realmente.

4 cobierta = disimulo.

5 Ado es... = este verso significa que donde hay un lugar seguro,
hay un bien hablar, esto es 10 cierto, es decir, que se habla mástranquilamente.

~seia = estaba.

7 sacon = circunstancia.
8 dixel' = le dije.
9 eran idos = se habian icto.

10 que ome y non fincaba = que al!i nu quedaba nadie.
II non é = no tengo (mayor preocupación).124
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